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1. StudPal. 3.164= 20.1981 

This text consists of five rather long lines written across the 
fibres of a narrow strip of papyrus, in a script which points to the 
sixth century A.D. It contains an acknowledgment from a cook 
named Gerontius to Justus, steward of the Church of St. Theodore 
in Arsinoe (Fayum). Gerontius states that he has received 
1 gold solidi as wages for a period which began on Sept. 28 of an 
eighth indiction. The receipt is dated to April 8 in the same 
indiction. 

Gerontius describes the payment that he has accepted from 
Justus in the following words (2-3): 

EK ITOV ELOV 0oLLo OU S pE?voVCL Lat 7Tpo'S vpaS TroV tayYEtpov XPEtag. 

The editor has provided neither translation nor commentary for 
this text, and so we cannot know precisely what view he took of it. 
There is no doubt, however, that he saw in iuevovJL,xa the future 
indicative middle of /dvco. It is entered under this verb in his 
indexes. But the appearance of this form in a Greek text is 
nevertheless astonishing because middle forms of pevo are not 
attested elsewhere. The suspicion that it may not be genuine 
even here arises when an attempt is made to establish a satis- 
factory semantic relation between the verb and its context. If 
the relative clause could refer to the service "in which I shall 
remain," it might be difficult to sustain an objection on the ground 
of form alone. The clause as constructed, however, will not 
tolerate the prepositional notion, and Gerontius is in fact 

1 Reprinted by M. David and B. A. Van Groningen, Papyrological Primer3, (Leyden 
1952) No. 69. 

N.B. I am deeply indebted to the following scholars and librarians for assistance 
of various kinds: John Day (New York), C. Del Grande (Bologna), E. M. Husselman 
(Ann Arbor), H. Hunger (Vienna), P. J. Parsons (Oxford), E. Robertson (Man- 
chester), J. Schwartz (Strasbourg), B. Snell (Hamburg), E. G. Turner (London). 
The contributions made by each of them are acknowledged at the appropriate place. 
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represented as receiving pay for service "which I shall expect (to 
undertake at some future date)." 2 The contradiction thus intro- 
duced into the text is obvious. Gerontius has already been in 
service with Justus for at least six months and is now acknowledg- 
ing receipt of wages for the time that has passed since Sept. 28. 
The future verb is clearly inappropriate. 

In my attempt to resolve the problem raised by /kEvovLaL, I 
enlisted the cooperation of Dr. Herbert Hunger, who sent me 
photographs of the papyrus and himself undertook a meticulous 
examination of the writing on two separate occasions. His com- 
ment on the condition of the papyrus permits the inference that 
Wessely's text at the crucial point corresponds to a rapid impres- 
sion,3 not to a conscientious reading: "The beginning of line 3 is 
hard to read. The letters 7cr and vliat are clearly recognizable, 
but in the space between them the papyrus is damaged and many 
of the vertical fibers are lost, so that only traces of ink are now 
visible." The papyrus accordingly lends very little support to 
Wessely's /LEVO, and mu is definitely not a good reading: "... 

enough can be seen of the first doubtful letter so that it might be 
taken for nu; but not for mu." 4 

Subsequently, Dr. Hunger tested the papyrus for 7roLov4acL, and 
this he found to be closer to the visible remnants of ink: "The 
remains of the first letter could belong to initial pi as well as to nu, 
especially when compared with pi in pole6s (line 1)." 5 After the 
initial letter, the traces are too vague to justify more than a 

conjectural reading, but they can easily be reconciled with oto. 

Apart from its palaeographic superiority, nrotoV/ua has also the 

advantage of forming a thoroughly idiomatic expression with 
f.s . . Xpela.6 It has indeed a close parallel in POxy. 1.138 

2 Cf. E. Mayser, Grammatik d. griech. Papyri 2, pt. 3 (Berlin-Leipzig 1934) 98 if. 
3 This is certainly so at the beginning of line 1, where the photographs justify 

aoXov against Wessely's Exw. At the beginning of line 5 the surface of the papyrus 
has been almost entirely removed by abrasion and tears; it provides practically no 
evidence for a reading of any kind. Either Wessely's Xp(vaov) vo(uLattLdrtov) a 
(titav) p(v7rapdv) belongs in square brackets, or the papyrus has undergone con- 
siderable deterioration since his day. Further along in the same line, Wessely's second 
edition has t&S' itLOo ['Iova]rov, but there is not sufficient space for the supplement. 
There is indeed no lacuna; the papyrus has tft' /uovi tTro (cf. Stud. Pal. 3.116). 

4 Letter of Oct. 1, 1958. I cite Dr. Hunger's valuable communications in my own 
English version. 

5 Letter of Dec. 5, 1958. 
6 Mayser, Grammatik 2, pt. 1 (Berlin-Leipzig 1926) 123, 126 ff. 
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(610/611 A.D.), which is an agreement to take charge of a stable: 
WrTcxav Xpelav Tov Etp?ULEVOV aocLrdfov IroteLv (28 f.).7 

By way of concluding this brief discussion of StudPal. 3.164= 
20.198, I propose that Wessely's text of lines 2-3 be modified to 
read as follows: 

EK 7rov e'lOV U caov LL 7TroVpotiLa 7rpoS vtiaLS rov 6Layetpov Xpets. 

The meaning of the Greek is now plain. Gerontius has served 
Justus as cook since Sept. 28. On April 8, while continuing to 
work for Justus, he receives 1 solidi "as my wage for the cook's 
service that I render you." 

2. PBon. 42 

This papyrus was first published by G. Coppola in Aegyptus 13 
(1933) 664 f. His text was reprinted in Sammelbuch 5.7614 and 
again in Aegyptus 27 (1947) 161. It is once more Coppola's text 
which is given with minor variations in PBon. 42. 

The papyrus has a brief communication of five lines sent by 
someone named Sarapion to a certain Apollonius, whose relation 
to Sarapion is not specified. The editors have taken the text 
to be an unfinished letter because it lacks the final salutation. 
Since it also lacks Xatpew in the prescript, it is probably not a 
letter at all in the formal sense, but merely a note of instruction, 
or more simply a memorandum or reminder. 

2apcxrrl v 'ArroAAwvLrW. 

LV7carOlG7rL TCrv TrpTr7v. 
cav tev8 evp7S reres T a- 

o/ I , o. 9 I 
LEvaX, acyopaaov'9 eav u7, 

5 8vo ovrjAdra ........10 

Coppola's translation: "Sarapion saluta Apollonius. Ricordati 
degli alveari; se li trovi belli e fatti comprali, se no, due asinai ..." 

7 On the use of the active verb in place of the middle, see Mayser, Grammatik 2, 
pt. 1, 128. 

8 In PBon. 42 ,r is a typographical error for tpv, which was correctly read by 
Coppola. 

9 So Coppola, who also admits ae and (e as possible readings of the doubtful 
letters; ayopaaov PBon. 42. 

10 Coppola left a blank space after ovXjAdra and commented: "Dopo ovrlAdTa si 
leggono nella stessa linea otto lettere (certamente Eft7) ma <non) si capisce che vog- 
liano dire." PBon. 42 substitutes 8 dots. 
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Coppola thus defines Tprpr7Zv as "beehives," seemingly an 
inference from Pindar's metaphor for a honeycomb in Pyth. 6.54: 
aLEAtacrav . . . rpr-rv 'o'vov.11 If this were a true inference, the 

papyrus would have a hitherto unprecedented use of rTp7-rv. 
And in line 5 Coppola has seen no escape from the dual ov-AacrTa, 
although nothing is less likely in koine than a dual.12 These 
observations of Coppola's are repeated in PBon. 42. 

Professor Carlo Del Grande was kind enough to send me an 
enlarged photograph of this papyrus. Since it has made possible 
a reading of the last eight letters of line 5, I give a revised text with 
a few critical remarks of my own. 

Caparrlov 'A7roAAcwvlW. 
lLVTarO7rTL TrCv Tpr7Tov. 

EaV tJV ESp7rS 'rErEAEcr- 

!Eva, ayopacEv'13 eav PL, 
5 v'o ov]qa-ra E 7rr7Xwv.i4 

Since the ovrqXraT are to be six cubits in length, they are of 
course not donkey drivers, as Coppola supposed. I suggest that 
the papyrus has a vulgar spelling of vE'VAaTa,15 because bed 
rails might well be ordered by length. The linear cubit is 

equivalent to .46251 m.,16 and six cubits accordingly to 2.77506 
m., i.e. roughly 9 ft. With two rails approximately 9 ft. long, we 

may assume that Sarapion's intention was to divide each of them 
into lengths of about 6 ft. and 3 ft. The longer ones would serve 
for the sides of the bed, the shorter for the head and the foot. 

The evjhaara are to be purchased only as an alternative to 

Trpr7a, which Sarapion prefers if they can be found rerEAecrtAEva, 
"finished, ready-made." If they are not available ready-made, 
then two rails of six cubits will do for the purpose. The Trp,ra 
must therefore be thought of as rails cut to size and processed 
in some way for immediate use. 

11 Coppola's reference to Plat. Pol. 279E, which is repeated in PBon. 42, is not 
pertinent. See LSJ, s.v. 

12 Mayser, Grammatik 1, pt. 22 (1938) 1: "Weder beim Nomen noch beim Verbum 
kommen Dualformen vor." A. Debrunner, Gesch. d. griech. Sprache 2 (Samml. Gischen 
114) 115: " . . . die Papyri kennen sie [i.e. die Dualformen] nicht mehr." 

13 For acyopaaov; cf. footnote 9. Interchange of ov and ev in the final syllable of 
a verb is also illustrated in PMich. 5.228.16: ETreTeAeaov for e7rerEr'eav. 

14 Cf. footnote 10. 
15 For interchange of e and o, see Mayser, Grammatik 1 (1906) 94 f.; cf. footnote 13. 
16 A. Segre, Metrologia e circolazione monetaria (Bologna 1928) 45. 
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This papyrus appears then to have the only occurrence since 
Homer of rprjroS in connection with a bed.17 His -rprp-oS e 
AeXec'Ero18 continues to be explained in various ways. LSJ, s.v. 
7vp-ToS, lists three traditional explanations: "prob. of inlaid 
bedsteads (cf. ropevro'S) . . ; others expl(aine)d it of the holes 
through which the cords that supported the bedding were drawn, 
or of the holes in the bedposts which received the framework 
('vAara), EM 765.3." 19 

The interpretation that I have proposed for -rpq-ro as it occurs 
on the papyrus, suggests that the first of the explanations offered 
by EM, although not preferred by LSJ, was nevertheless the 
definition given to the word in the language of the first century 
B.C. It was applied to bed rails which had already been "carpen- 
tered," 20 i.e. provided with the holes through which the rope or 

17 On old and poetical words which were rejected in literary Attic only to reappear 
in Plato, Aristotle, and at last the koine, see A. Thumb, Die griech. Sprache im Zeitalter 
des Hellenismus (Strassburg 1901) 220 ff.; L. R. Palmer, Grammar of the Post-Ptolemaic 
Papyri (Philological Society Publications 13, London 1946) 5 f. That such words 
were part of the colloquial language, particularly Ionic, and survived at that level, is 
the view sponsored by Thumb and accepted by Debrunner (see footnote 12) 70 f. 
For Hellenistic words whose only earlier occurrence is in the Mycenean-Cretan tablets, 
see C. Preaux, Chrontg. 67 (1959) 80. 

18 11. 24.720; cf. 3.448, Od. 1.440, 3.399, 7.345, 10.12. 
19 Cf. L. Doederlein, Homer. Gloss. 2 (Erlangen 1853) 147: "glatt und sauber 

polirt, eigentlich abgerieben, und dadurch von Unebenheiten, Staub etc. befreit, wie 
tersus." Doederlein compares SLVWTOls AEXeeaLt (II. 3.391), "fein gedrechselt." 
E. Buchholz, Privatleben d. Griech. im heroischen Zeitalter (=Die homer. Realien 2, pt. 2 
[Leipzig 1883]) 152: "wohl auf das zierlich geschnitzte und mit durchbrochener 
Arbeit ausgestattete Bettgestell zu beziehen ist, obgleich es auch auf die Locher in den 
Bettpfosten gehen k6nnte, durch welche Gurte gezogen waren." H. Ebeling, Lexicon 
Homericum (Leipzig 1871-85), s.v.: "de lectis ad institas inserendas aptis vel sculpendi 
arte exornatis." W. Leaf, The Iliad2 (London 1900) note to 3.448: "'pierced with 
holes through which straps were passed to support the bedding,' or still better 'pierced 
with holes by which to rivet on the ornamental plates or disks."' T. D. Seymour, 
Life in the Homeric Age (New York 1914) 204: "The holes made for the passage of the 
straps in the bars at the ends and sides of the beds, gave rise to the epithet perforated, 
which is applied to the bedstead six times." R. J. Cunliffe, Lexicon of the Homeric 
Dialect (London 1924), s.v.: "Of bedsteads, prob., pierced with holes, either for fixing 
on ornamentation ... or to receive straps passed through to support the bedding." 
Etymologicum Magnum has the following: T'rpr7Ov AxoS irapa TO TerpTfiOat KaTra r 
Aevra-ra, EIS & EflaAAfETaL 7 oarr&pTros i 7rapa TO reaTpaal TO?VS r wooa, ElS OVS 4cElaAAerTa 

ra EfV7aTra. Stephanus' Thesaurus, s.v.: "Hom. multis in l(ocis) rpqra AeX71 dicit, i.e. 
Terp7rLEiva rTrps Trv rTv auxotvclv beaLv: solent enim foramina in spondis terebrari, et 
per ea To'vo trajici, qui sustineant ipsum lectisternium." 

20 Eustath. ad Od. 1.440: 7rp-qTr& AeX rrpOS &laaroarlv t,v artLaSwv, Ta 

TEK7rovr70EVa. 
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thongs were passed to make a support for the mattress.21 They 
had thus been made ready for use (-rerEAErL/xue). When rp77rd 
(sc. eMvjara) were contrasted with simple EvArjCa, the latter 

designated rails not yet prepared in this way and purchased in 
such lengths as were desired.22 

3. PCol. Inv. 551 verso 

This papyrus was first published by W. L. Westermann in 
Aegyptus 13 (1933) 229 ff. Its text was subsequently reprinted in 
full in Sammelbuch 5.7533, and of its two columns the second 
appears as No. 41 in David and Van Groningen's Papyrological 
Primer3 (Leyden 1952). The legal significance of the document 
has been elucidated by F. Pringsheim, The Greek Law of Sale 
(Weimar 1950) 384 ff.23 

Col. 2, which presumably was placed on the sheet before 
Col. 1,24 is a contract of sale drawn in 160/161 A.D. by which a 
certain Sarapion transferred to the freedman Agathodaemon the 
ownership of a slave named Didymus. Col. 1 contains the oath 
with which Sarapion certified the sale to the agoranomi. Since 
both columns are damaged at the top and approximately four 
lines are lost at the beginning of each column, the name of the 
seller is preserved neither in the sale nor in the oath. In his 
subscription at the bottom of Col. 2, he calls himself Sarapion, 
son of Apollonius and grandson of Apion.25 Westermann has 
nevertheless restored his name in the lost lines at the top of the 
papyrus as Sarapion, son of Zoilus and grandson of Apion. This 

21 For this practice see C. L. Ransom, Couches and Beds of the Greeks, Etruscans, and 
Romans (Chicago 1905) 64 ff. 

22 Bruno Snell (letter of Feb. 3, 1960): "Das nachtsliegende ist doch wohl anzuneh- 
men, dass unter den treta Betten mit Lochern zu verstehen sind, durch die die Riemen 
hindurchgezogen werden konnen und die enelata die Bettrahmen sind." 

23 Pringsheim (384, note 6) says of the papyrus that it "still needs further eluci- 
dation." In my own study of the text I have had the advantage of a photograph 
which I obtained from the Columbia University Library through the generous 
intervention of Prof. John Day. It was also by virtue of his kindness that I was able 
to examine the papyrus in New York at the end of October, 1959. The recto of the 
papyrus is occupied by a fragment of a shorthand manual. 

24 Westermann, 235 f. 
25 W. held that the subscriptions of purchaser and seller were written by the same 

hand. From my inspection of the photograph and later of the papyrus I concluded 
that they were produced by different hands. This is also the opinion of Dr. E. M. 
Husselman, who saw the photograph. 
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he has done in dependence on the language used to describe 
Zoilus both in the oath and in the sale.26 

Col. 1. 10-15: crr KATpovo9Las 27 rov aCv(rovi) Trarpos iov rrpos STarpos 
OGeov Katl 8eaTL rrarpos eT-7rAAoaXoSros ZwcAov. 
Westermann understood these words to mean "by inheritance 
from my aforesaid father, (who was) my paternal uncle and 
adoptive father, the deceased Zoilus."28 

Col. 2. 1-4: o'ro] KXA7pov[otLLaos ro] avrov vrarpo 7rpos 7XTr,pos etov 

Kca[i 07ETEL 7rarpos] [rer7MaXo'os29 ZwXAov {ZwoAov} roo 'Arhovos 
[trpos ZtvocLvLos, "by inheritance from his aforesaid father, 
(who was) his paternal uncle and adoptive father, the deceased 
Zoilus, son of Apion and Sintho6nis." 

The genealogy that Westermann has assigned to Sarapion 
includes not more than three generations: 

Apion - m. Sinthoonis 

Apollonius Zoilus 

Sarapion 

This scheme rests on the exclusion of the second Zoilos as a ditto- 
graphy, and its exclusion is necessitated by Westermann's reading 
of avTrov in Col. 2. 2. If the first Zoilos designates Sarapion's 
paternal uncle and adoptive father, he must be a brother of Sara- 
pion's natural father Apollonius, and Apion must be the father of 
them both. There is thus no place for the second Zoilos. 

26 I cite the papyrus by W.'s line numbers. Although he restored the lost lines at 
the top of each column, he did not include them in his numbering. Pringsheim re- 
prints Col. 2 with W.'s numbers. The Sammelbuch gives separate numbering of the 
lost lines of Col. 1, but numbers continuously thereafter. David and Van Groningen 
follow the Sammelbuch for Col. 2. 

27 W.'s KAvov.otIas is of course a typographical error. It has been tacitly 
corrected in Sammelbuch 5.7533 and by Pringsheim, 385. 

28 W. did not translate his text, but his commentary leaves no doubt that he under- 
stood the lines in this way. 

29 This word was written by a hand different from that which wrote the rest of the 
contract. The significance of this fact for the procedure adopted by Sarapion in 
effecting transfer of the slave to Agathodaemon's ownership is discussed by Wester- 
mann, 235. 
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The reading Oav-rov has in fact had momentous consequences. 
It inspired the parallel reading ac(-roi ) in Col. 1. 11, as it led 
also to the restoration of Zoilos as the name of Sarapion's father 
in the lost portions of both columns and to the excision of the 
second Zoilos in Col. 2. 3. And even if we accept the readings 
and their justification as presented by Westermann, we must still 
face the disturbing incongruity which allows Zoilus alone to 
figure as Sarapion's father in the early lines of Cols. 1 and 2 while 
he disappears entirely from Sarapion's subscription at the bottom 
of Col. 2, where he is replaced by Sarapion's natural father 
Apollonius.30 

It is therefore of considerable interest that in Col. 2. 2 avTrov is by 
no means so sure a reading of the papyrus as it appears to be in 
the published text. The first two letters have faded and become 
exceedingly vague at the top. There is in fact a choice to be made 
between av and ov, and the close spacing of the letters as well as 
their ductus strongly favor ov over av. I accordingly feel that we 
must prefer r]o9v rov to Westermann's rov] cavtrov.31 In the 
corresponding passage of Col. 1, the published text has acv(rov). 
Here the papyrus is less ambiguous in spite of abrasion and damage 
to individual letters. The editor was too optimistic about alpha 
and too pessimistic about upsilon. The superiority of tau over 
alpha as a reading of the papyrus is undeniable, and T[o]v would 
be a suitably conservative transcription. With these changes the 

phrases cited above become smoothly idiomatic. 

Col. 1. 10-15: arr7O KAr]povOJtas 70V T[o]V 7rrarpOS Lov TrpS 7TrarpOS 
OELOV Kal E0arL TaTpOs /ET7rrAAaX6oTos Zw'Aov, " by inheritance from 

my father's paternal uncle and adoptive father, the deceased 
Zoilus." 

Col. 2. 1-4: c7rno] KA\rpov[odLas r]3T]32 Troi rra-rpOs rpos rraTpOs OEtov 

Ka[C O'cre Ct TrcTrpO] terrTqAaXO'Tr Zw'Aov ZwtAov rov 'Artvos 
t7TpoP ZLtVOoLvOS, "by inheritance from his father's paternal 
uncle and adoptive father, the deceased Zoilus, son of Zoilus 
and Sintho6nis, grandson of Apion." 

These passages, taken together with Sarapion's own description 

30 Elsewhere the name of the natural father is followed by 0'eac with the name 
of the adoptive father. E.g. POxy. 14.1719.4-5: Alt8tu O&o'VOS OeaI LSuv'ov. 

31 For ov read in place of av see Youtie, TAPA 89 (1958) 400, note 9. 
32 The lacuna now has 6 letters instead of 8, but the corresponding lacuna in the 

preceding line, which is of equal length on the papyrus, also has 6. 
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in Col. 2. 21 f., permit us to construct a line of descent rather 
different from the one suggested by Westermann. 

Apion I 

Zoilus I m. Sintho6nis 

I I 
Apion II Zoilus II 

Apollonius 

Sarapion 

We know now that when Apion II died, his son Apollonius was 
adopted by Zoilus II. It is from the latter, his father's uncle and 
adoptive father, his own great-uncle, that Sarapion inherited the 
slave whom he now sells to Agathodaemon. We may therefore 
expunge the name of Zoilus from the restored lines at the top of 
Cols. 1 and 2 and substitute the name of Sarapion's father 
Apollonius. We may also remove the braces from Zcowov in 
Col. 2. 3 and so retain the name of Sarapion's great-grandfather. 

The text of the papyrus can be further clarified. Col. 2. 4-7 
refers to a gold ring Agathodaemon deposited with Sarapion as an 
arrabon in anticipation of the sale. This act took place, according 
to the published text, ev(revOEv) TrO SEVTEpOS r ETayo1EVWoV Tov 

SLEAOdvTo ... . . Evs, i.e. in the last days of the preceding year, and 

specifically on the second intercalary day. Concerning deuteros 
Westermann wrote (233, note 6): "The scribe seems to have 
written 8evre- in line 5, to have then written f [i.e. the ordinal 
numeral] at the beginning of line 6, and then to have decided to 
complete the written word, but in his confusion to have written 
it in the nominative form." The supposed f, however, is in 
reality an illusion created by looking in a certain way at a writing 
of pa in which alpha has been rubbed down almost to a straight 
line. An entirely satisfactory reading of the papyrus is 8ev-repas, 
which is precisely what conventional grammar requires. It desig- 
nates correctly the second of the intercalary days. 
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Westermann expanded ?v(r0e6v) from eV, but Pringsheim 
hesitates to accept this interpretation,33 doubtless because the 
word thus introduced into the text is regularly used in papyri to 
describe an action contemporary with the agreement in which it 
occurs, not with an earlier agreement. It refers to the present, 
not to the past.34 What is expected here is i' in its characteristic 
combination with crr,35 and this would not be the first time that 
E'r .7TO has been taken for ev c7T.36 The ink is badly rubbed 
through the second half of the line, and the remains are as easily 
reconstructed to ert as to ep. In this situation, Greek idiom 
makes E'Tt adT a mandatory reading. Sarapion received the ring 
from Agathodaemon "as far back as the second of the intercalary 
days" of the preceding year. 

The buyer's subscription (Col. 2. 18-21) concludes with the 
words r7Tpa4CdL7qv s T rpOdKELaL. Occurring as it does in a sub- 
scription, this phrase can only mean "I have done as aforesaid," 
and it is not the customary language of subscriptions, which tend 
to avoid verbs of generalized meaning in favor of verbs specifically 
applicable to the transaction in hand. The Columbia papyrus 
follows this practice in the seller's subscription, which has re'rpaKa 
(23 f.). Pringsheim (384, note 6) suggests that "if possible... 
rrptdrxCqv should be read" in place of E7rpac:crv, and he compares 

POxy. 9.1209.31 f.: rTrpLdtLq7v r7jv SovAqjv [cs 7rpO'K(eLtrc). The 
papyrus does in fact have ETrpTdELcLv = cTrptdC,v. The shape of EL 

compares very favorably with the form of the same letters in 
'HpacKAdSOV (19). The hand is large, sprawling, awkward, and 
fast. It lends itself readily to confusion of Et and a. 37 

33 Pringsheim (387, note 1): "The editor's resolving of ev [eV ace. to W.] into 
'v(Tre60?v), based on a text from the 6th cent. which does not contain Ev( ), but 

the full EvreVOEv, is not conclusive. I am not able to make a better proposal." The 
clue, however, to a correct interpretation is not in the use of the abbreviation, but in 
the fact that it precedes aro'. 

34 F. Preisigke and E. Kiessling, Wirterbuch d. griech. Papyrusurkunden (Berlin- 
Marburg 1925-58) s.v. 

35 Wilcken, PBrem. 39.3, note: "Die haufige Verbindung trL t ir pflegt eine 
Zeitbestimmung einzuleiten." 

36 Youtie, Eos 48, fasc. 1 (1956) 373 ff. 
37 The reader may welcome a few minor observations. In Col. 1. 24 f., Tr. 

[rS r7L],rs fits the space rather better than W.'s rfl[s 7L]7.s. In Col. 2. 14 there are 
indeed two very small, very black points of ink above epsilon, but they are not to be 
taken seriously as writing and they do not justify W.'s diaeresis over epsilon. In Col. 2. 
18 the papyrus has 'AyaOgs JEd4wov, and not 'AyaOigs 4adrttwv, which is of course the 
correct spelling of the name. 
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4. PMilan. Inv. 107 

This papyrus was published with a photograph in Aegyptus 38 

(1958) 44-46. Its text is a receipt issued in the 45th year of 

Ptolemy Euergetes II (126/125 B.c.) by a certain Achilles to the 

royal banker of the Lycopolite nome. The writer used a large 
awkward hand, had trouble keeping his lines straight, and was not 
above an occasional error in spelling. 

The papyrus is badly damaged at the top, and most of the 

prescript has been lost.38 The body of the receipt, however, is 

fairly well preserved, and its text is susceptible of improvement. 
I present a revised transcription of lines 3-12 (= 3-13 ed. pr.) with 
a minimum of critical discussion. 

rX[CO '/]EZV 
airo 7jS ov AV'KCOV 7roA[6] Tpac7'- 

5 7Irs S& 'IE'paKOS TOv rTapa (aov 

ElS Tr KcO7jyov OVOWoVLOV TO7 

LE (ETOVS), t[otl 'A]XLAAM E I?V X(,aKOVO 
[-r]acav-ra{vTa} OKTC(o 8LXLAaTS , (ylvovrat) (-rAavCra) r 'B, 

[1-2]WorL 86 TaAavra d e 'E, (yIvovTaL) (-aAavra) 5 'E, 
10 [T]a 7TdVa XaAKOV zrcAavTa sEKa- 

[TrEjVTE opaX,&a's XLAiasa, (ytvovTaL) [(7aXAavra)] J[E (8paCLxati)] A. 

(ETiE) He .[ 

3. X[co 'rj]etv: X[ . . ]etv ed., who suggests X[wo EX]eLv, but this he grants is 
without parallel; it is also obscure. It is tempting to compare PCairlsidor. 128.7 
gXo/Iv 'j!v, but the editors have there corrected the pronoun to 'itEZs, and the con- 
textual situation is in fact not the same. The frequence of 'eiv as a spelling of 7t/iv 
makes it commonplace. The plural pronoun is explained by lines 7-9, which assign 
part of the sum received "to me, Achilles" and the rest to a second person whose name 
is damaged. 

4. ov: written for ev; ?7 ed., who nevertheless acknowledges that his delta closely 
resembles omicron as written in the preceding arro and that his eta has all the charac- 
teristics of nu. Elsewhere in this text delta has its familiar triangular shape. With 
ev > ov cf. footnotes 13 and 15. 

7ro'A[Et]: nroA(ewo) ed. The letters et are lost in the tear which extends from the top 
of the papyrus into line 6. 

5. rapa& aov: T[ . .]Aaaov ed., who takes this to be the father of Hierax. 

6. ers: [c]s ed. The tongue of epsilon is still visible. 
TO: tau seemingly corrected from zeta. 
KaOljyov: K'LaKov ed. The latter is of course the correct spelling. 

38 The editor estimates the loss at two lines. The photograph is not adequate for 
verifying the three letters deciphered in the first partially preserved line. I am especially 
sceptical of theta. 
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7. The ed. pr. has toE as line 7 and the rest as line 8. The photograph shows how 
the scribe came to give one line the appearance of two. After writing the number of 
the year, he made an outsize year-sign which brought his pen considerably below the 
level of the numeral. He continued with mu at the lower level, then tried to regain 
the upper level but finished the line about half-way between them. 

/ie (ro?vs): the date is confirmed by line 12. 
ti[ot 'A]XLAAEZ: t ['A]XtLAAE ed., who rightly finds this to be "una indicazione di 

natura meno chiara." The papyrus has a rather large hole between mu and chi. 
The lacuna can accommodate three letters because it is precisely here that the scribe 
attempted to regain the level at which he had begun the line. Writing obliquely 
upward instead of horizontally, he was able to make more of the available space than 
if he had written straight across the sheet. 

8. [Tr]davr.a{vra}: [T]&AavTa ovra ed. The first nu is inserted above the line. 
The dotted letters are concealed by large blots, of which the first has the size and shape 
suitable for covering lambda, and the second for alpha or omicron but not for both. 
Furthermore, OvraT is not at all usual between TrdCavra and its numeral. The photo- 
graph creates the impression that the blots were not accidental but intended to cancel 
the letters that they conceal. The cancellation was nevertheless as misguided as the 
repetition of vTa. The scribe's struggle with 7rovTra took on truly titanic proportions. 

StaXliats: 8taXLAL[a]s ed. 

9. [1-2]wrET 8E: ... . ]ALTrp&E ed. A possible reconstruction of the name is 

[Ha]oT-er ; cf. F. Preisigke, Namenbuch (Heidelberg 1922) s.n. H7Iatms. His reference 
to PPetrie 2.28, Col. 5. 8 must be supplemented with PPetrie 3.66a. 'E: om. ed. 

10. [r]a 7&Ttvra: [....] rrVTra ed. For the use of Tr& rdvVT to mark a total see 
Preisigke-Kiessling, Worterbuch 2, s.v. rrat (273.58). 

11. [rie]VTE: [Kal 7rT]vrr ed., but the left margin as reconstructed in the preceding 
lines will not tolerate KCaL. 

XLAlas KTA.: XLAlas . .[ed. 

Translation 

"I have received for us from the bank in Lycopolis through 
Hierax, your agent, as the due wage for the 45th year: for me, 
Achilles, in copper, eight talents two thousand drachmas =8 tal. 
2000 dr.; for [ ]otis, six talents 5000 drachmas = 6 tal. 5000 dr.; 
total, in copper, fifteen talents one thousand drachmas= 15 tal. 
1000 dr. Year 45 .[ . . ." 

5. PMilan. Inv. 105 and PRyl. 4.681 

The Milan text is written across the fibers of a long narrow 

strip of papyrus in a hand characteristic of the early sixth century 
A.D. A transcription has been published with a photograph in 

Aegyptus 38 (1958) 58-63, under the title "ordine di comparizione," 
which is somewhat more accurate, as the editor rightly observes, 
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than the usual English description of such documents as "orders 
for arrest." 39 I repeat here the editio princeps for the reader's 
convenience. 

'AX(rTOC ) .... aUp,acACt . 
'Aucelov v 'v yEwpyoV alTaT TOVS rrEpLrvvovs aypo%vaKas cs' 

rTap[a T]~rv a/LXEELac 

aVTl7v PXdflv V7TOPJE?Evr'?KWs WjqXavtLKW opyavwv O r'[s aV]-roVi pf7- 

Xavs [... 
TOlVW EK7TETLOV X'Lr TrjV 7T'ALV. 'pp(wOaC0aL). 

2. Read 'Apd4aows o ycEpyods, 7repvawvovs. 3. av-rjv: read avir.v. ,l71XaVLKCv: ac- 

cidentally omitted by the editor. See his note ad loc. av]jro: difficult to verify 
on the photograph, but probably correct. For aOroi in the attributive position see 
W. Schmid, Der Atticismus 2 (Stuttgart 1889) 48 f., 3 (1893) 66. 4. 4pp(wa0at): so 
resolved inadvertently for Epp(waOe), or better pp(woao). 

Editor's translation: "Al mio carissimo collaboratore.40 11 
contadino Amaeius accusa le guardie campestri dell' anno pre- 
cedente, avendo patito danno, per la loro trascuratezza, alle 
macchine dell' irrigazione del suo fondo.41 Dunque mandalo in 
citta. Sta bene." 

What immediately attracts attention in this text is the wording 
of the prescript. Such words as czt/ and tLAra-rcp, i.e. terms 

expressing a personal relationship of affection or esteem, are not 
found in other texts of this type. Coming as they do from the 
office of the strategus,42 or other civil and military officials of 
somewhat comparable authority,43 and addressed to village 
officials, they are couched in purely formal and neutral terms. 
Typical of most of them is PTebt. 2.594: evaXcrxjLolt Kal cpXeo8sy 

Kb1t7sg TRTvYveWg. 

Concerning btA(QrCrp) the editor writes: " La lettura delle ultime 
lettere [i.e. iota and lambda] non e sicura per la presenza di una 
serie di buchi nel papiro; la parola termina certamente con un 
segno abbreviativo che si allunga sino ad attraversare la riga 

39 Aegyptus 38 (1958) 59. To the list of these orders given in PLund 6, No. 2, 
introd. (= Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund, Arsberattelse 1951-52, 
121 f.), add PCairlsidor. 129-31. 

40 Although the editor gives this neutral and colorless translation for symmachos, 
he is fully aware that a symmachos may be a "funzionario locale di bassissimo rango." 
See his note ad loc., and PCairIsidor. 80.4, note. This fact has, as we shall see, a certain 
importance for the reading of the prescript. 

41 For the twofold meaning of It7Xavj see Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. 
42 J. Nicole, Archivf. Papyrusf. 3 (1906) 228 if. 
43 E.g. centurion PGissUnivBibl. 1.15, decurio POxy. 1.64, beneficiarius POxy. 

1.65, irenarch PCairlsidor. 130, praepositus PCairlsidor. 131. 
9+T.P. 
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sottostante." In spite of the holes, iota is an obvious and prob- 
able reading, and lambda closely resembles the same letter in line 3, 
where its right leg is extended horizontally to meet the start of the 
following alpha. The lambda in line 1 has been treated in the 
same way. Its right leg flows out smoothly to make contact with 
the top of a small arc, which looks like the upper portion of an 
omicron. Both iota and lambda are acceptable, but p,a) is clearly 
an incorrect reading. The middle letter has totally the shape of 
nu and cannot be mu. This short text has many examples of both. 

If we put this information together, the result is 6tAo.Evw, 
which ought of course to be DcAoeCvw. The "segno abbreviativo" 
is indeed xi, as becomes evident if one attempts to trace the letter 
in its downward course. The prescript may be securely read as 

OitAo,eV avy/tCaXO. Even the use of the personal name is some- 
what startling in a text of this kind,44 but it does at least have the 
support of the papyrus. 

The accusative 'ALacdLov -rov yEwpyov in line 2 is a blunder for 
the nominative since it is the subject of atarT2-ca. The editor, 
perhaps overlooking the possibilities inherent in the lacuna at the 
end of line 3, assigns a double function to the accusative: "E il 

soggetto del successivo verbo alcrtraL et l'oggetto al quale si 
riferisce il verbo E'K,TEt,/OV che per primo si affaccia alla mente di 
chi scrive l'ordine, poi in seguito dimenticato per chiarire il 
motivo della citazione."45 It suffices, however, to read the 
other texts of this class to see that the person or persons whom 
the local official is ordered to send to the city are always the 
accused. Since Amaeius is the accuser and the field guards are 
the accused, they and not Amaeius are to be escorted to the city. 
We must therefore consider whether the scattered traces above and 
below the tear at the end of line 3 may not be identified as 
.avT[ovs]. The dotted letters are just barely possible, and the 
word might be thought to crowd the edge of the sheet. But an 
accusative is needed to complete the sentence, and of ov's, rovtr[ovs], 
and aovr[ovs], only the last seems at all possible if account is taken 
both of syntax and of palaeography. Taking full advantage of 
the photograph as well as the foregoing discussion, I propose that 
the text be read as follows: 

44 For IIpoaTrWToS in POslo. 2.20.1, 7rpo(<>a-rcro has been suggested. See POslo. 
3, p. 275. 

45 See also his translation cited above. 
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PtAoevco vIyLLa(o. 
'AJ'Etov O ov vO YE aTLieTaL 70TVS 7rrpTErvovs aypovbAaKaC US 

7rapOa T7v dtaEL.eav 
avTr7v \flAairv VTro7TLEJKevKcb X IavtKiV7 opyXdvv [s av]yrov tVxr] av xs. 

VTr[oVs] 
Troivvv EKTE?10bov E7Tl r77V 7roAv. 'pp(ao).46 

Translation: "To Philoxenus, symmachos. Amaeius the cultivator 
accuses last year's field guards because as a result of their negli- 
gence he sustained damage to the irrigation works on his land. 
Accordingly, send them to the city. Farewell." 

PRyl. 4.681 is another order to effect an arrest, but it belongs 
to the much earlier time of the second century. As presented in 
the edition, it exhibits a number of surprising features. 

TaKOAKEL'AEoS' 

TOv ITEOvvs "Qpov Too 'AvyCiros 
,rpt-po TaovvCpto'pOS KaCT'yL(v) 
EL<S> Tov adpXco8ov. 

1. Read nIIEvv. 3. Read KaCTayeLv. 

Line 1 has the name of a village in the Oxyrhynchite nome, and 
the name is in the genitive case. If the line followed the pattern 
set by the parallel texts, the village name must have been preceded 
by the title of the official or officials to whom the order was 
addressed. A typical example is BGU. 2.634: KWlcoPXmaLS KCO/al7S 
epacao. Rather puzzling is the infinitive at the end of line 3. 
All other texts of this kind have an imperative, as a rule dvaTTret/Iov 

(-arE), 'K7,TE?!OV (-arE), 7rapcp8or.47 Perhaps most astonishing 
is line 4, which directs that Peunis be delivered "to the arche- 
phodus." We have heretofore assumed, and rightly, that barring 
contrary indications48 all such orders came from the strategus49 
and that the persons taken into custody were to be produced at 
his office in the nome capital. In this situation not only is El<(> 
highly suspect, but the infinitive also becomes a source of real 
embarrassment because a compound verb formed with Kara 
might be used for movement from the city to a village but hardly 
from a village to the city.50 

46 The critical apparatus appended to the editor's text above is also applicable to 
the revised text. 

47 Exceptional are eveyKaTe (PMerton 1. 29), LeraTdrcLTEov (POxy. 6.969). 
48 See footnote 43. 
49 See footnote 42. 
50 Youtie, Harv. Theol. Rev. 41 (1948) 15, note 36. 
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There is still another way in which the Rylands papyrus differs 
from others of the same class. It measures 10 cm. in width and 
6.5 cm. in height, appearing almost like a square in contrast to 
the Milan papyrus, which measures 29.5 x 5.9 cm. The Rylands 
papyrus is not even twice as wide as it is high, whereas the width 
of the Milan papyrus is five times its height. The latter conforms 
to the general although not universal pattern.51 Other orders 
of this kind which are completely or almost completely preserved 
range from 15 to 25.1 cm. in length. With two exceptions, their 

height varies between 4.5 and 10 cm.52 
If we allow some weight to these considerations, they suggest 

that a portion of the Rylands papyrus has been lost from the left 
side. A photograph of the papyrus, which the Librarian of the 

John Rylands Library was kind enough to send me, seems at first 

sight to disappoint any such expectation. While it proves the 
text to be complete on the right side, it appears also to present a 

margin of 1-2 cm. on the left. It was doubtless for this reason, 
and because of the seeming continuity of the text from line 2 into 
line 3, that the editors presented their transcription as complete. 
But there is reason to think that the supposed margin is an illusion 
created by scouring and abrasion. The papyrus as we now have 
it is damaged along a fold running vertically down the middle, 
so that the two panels formed by the fold have almost but not 

quite parted. The right half of the papyrus is much darker than 
the left, and the ink has resisted attack more successfully on the 

right side than on the left. And since an official title is lacking 
before the village name in line 1, and one of the usual verbs is 

expected before the name of the accused in line 2,53 it is not 
unreasonable to think of the slightly irregular left edge of the 

papyrus as another fold along which one or possibly two more 

panels were broken off, perhaps disintegrated by the action of 
wind and sand. If this is true, the papyrus was originally 15 or 
20 cm. long, and its format was comparable to most other orders 
for arrest. 

It may be helpful to present a revision of the text in the light 
51 Exceptions are POxy. 6.969 (12.4 x 8.8 cm.), which is properly an order to 

summon, not to arrest; PMerton 1.29 (11.9 x 6.5 cm.), the text of which departs from 
the usual style. 

52 The exceptions are PCairPreisigke 5 (23 x 13 cm.), PCairlsidor. 131 (24 x 17 cm.). 
53 The verb immediately precedes the name of the accused in most of the texts 

preserved from the first three centuries. 
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of these observations. I shall assume for convenience' sake that 
only one panel has been lost on the left side. The restorations 
can be only illustrative even though account is taken of them in the 
notes appended to the text. 

[7TpECrf(vT`pois) KCOLtS] TaKOAKELAEWS. 

[e'czvr7jS ava7Ttp,Ma]Tf I9ervtis QppV roiv Avya&ro 
[KCa Ca. 8 vtvl] F7LrpOps Taovow'Cptos KoarayL(vo0LEvovs) 
[EV K1x?7 ca. 9] T} rov &pXE'qo8ov. 

1. For presbyteroi as recipients of such orders see PGen. Inv. 102 (Archivf. Papyrusf. 
3 [1906] 226), BGU. 1.148. Cf. A. Tomsin, [tude sur les presbyteroi (Extr. du Bull. 
Acad. Roy. Belg. 38 [1952]) 43 ff., 70 ff. 2. For the initial position of exautes see BGU. 
2.374, POxy. 1.64. ava7Cr'tba].Tr: I cannot justify either the editors' rov or my own 
]TE on the photograph. Neither reading carries conviction. There is some slight 
justification for tau but the rest is a vague and indecisive scattering of ink. Neverthe- 
less, the space is perhaps a little better for 2 letters than for 3, and the verb ought to 
come just before the name with no article intervening. See footnote 53. Read 
HEwvLv; cf. Ilavvtos OStrassb. 521.1. 3. KarayL(voL?dvoUv): for the same abbreviation 
of the participle see POxy. 14.1692.3. 4. PAberd. 60 has X 7rov apX~EoSa (for -Sov). 
Cf. POslo. 2.20.4, POxy. 1.64.5. 

6. PStrassb. 30 

This papyrus, first published by Preisigke in 1906, has been a 
favorite with anthologists.54 Its text is an offer made by Aurelius 
Pabous of Euhemeria 55 to Aurelius Panneus of Theoxenis for the 
lease of fifty-six full grown she-goats for two years from Thoth 10 
of the second year of Probus, i.e. Sept. 7, 276 A.D.56 The annual 
rent will be fourteen 57 kids that have been weaned: 

LppEvtKl cTg,X E7 TT & XoL c r 

OrXAvKa L nTV 86 aTOrd6oa 

54 Mitteis, Chrest. 364; Meyer, Jur. Pap. 40; David and Van Groningen, Papyrological 
Primer 45. 

55 All the editions have Etvf3plas, which they correct to E3-lseptas. A microfilm 
which Professor J. Schwartz most generously sent to me shows very clearly that the 
papyrus itself has Evr,Lsepars. Other minor corrections may be noted here. In line 
23 Preisigke has Wo,oXAyr7Ka, the papyrus c/soAoyreqfv. The text requires oJLoAoy,7aa, 
and Preisigke's handdrawing shows how gravely an editor's expectations can distort 
his vision. In the drawing the top of nu has undergone a severe contraction, so that 
the letter is brought closer to the shape of alpha. Preisigke's $aKr(vA)C in 24-25 may 
now be altered to 8aKT<hA>)o. Cf. H. I. Bell, Studies Presented to D. M. Robinson 2 
(St. Louis 1953) 425. 

56 For a summary statement with bibliography on the leasing of animals, see R. 
Taubenschlag, Law of Greco-Roman Egypt2 (Warsaw 1955) 368-70. 

57 The papyrus has -s where the editions have -as. For Traaapes as a charac- 
teristic koine accusative, see J. H. Moulton, GramNTGreek 13 (1908) 36. 
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15 rdCv alyCov {-,jv calyv) 7rotr- 

aoo[.al] Cot KaCT r 70 EKaaTOV Lr7Vl 

UavVYL toVo ato'vos5 srovS. 

Seven of the kids are to be male, the rest female. The curious, 
rather angular sign in line 14 separates the statement of the rent 
from the promise to deliver it at the stipulated time. Preisigke 
called it a Satzzeichen, a period. This identification was rejected 
by Wilcken, who saw the sign as the well known symbol for &v 
and suggested (&v) r77v {8$} 7Trdso8V KTA.59 His reading has 
been accepted by all subsequent editors,60 but we naturally feel 
some surprise that the resolution of the symbol should result in 
the excision of E', which is written out in full and is in its proper 
place in the clause. Furthermore, the supposed symbol has none 
of the amplitude which we associate with (c5v). In comparison 
with other examples it is excessively small.61 

Professor Schwartz has examined the papyrus at my request, 
and he has proposed an explanation which I have tested and con- 
firmed on the microfilm that he was kind enough to send me: 
". . .ne serait-ce pas le debut d'un epsilon (pour un e7rrd que le 
scribe a renonce d'ecrire)? Vous avez remarque que le scribe 
se repete (1. 8: cr' ro v: 2 fois-1. 15: -rwv aclyvw: 2 fois); peut-etre 
a-t-il evite, in extremis, une dittologie, puisque 8EKarE'ocrpEUS'62 

et ercTrd (11. 12 et 13) etaient suffisament explicites." 63 

Professor Schwartz's observation relieves us of any need to take 
the "symbol" seriously. We may dismiss it as an uncompleted 
epsilon. An editor might enter it in his text as t[E, i.e. an epsilon 
cancelled by being left unfinished. In any case, the text which 
follows it remains as written on the papyrus: rrvv 8e aoro'domv KrA. 

Preisigke's text of lines 16-17 has also been kept intact in all the 
editions. He translates the sentence as follows: "Die Ablieferung 
dieser Zicklein an Dich werde ich fur jedes Jahr im Monat Pauni 
des kommenden Jahres bewirken," and we are to understand the 
translation in the light of the paraphrase given in his introduc- 
tion: "... die Miete soll nach Z. 16 f. im Pauni, also im dritt- 

58 A very frequent spelling of deatvroTs. 
59 Archivf. Papyrusf. 5 (1'es u. 2tes [Doppel-]Heft, 1909) 259. 
60 See footnote 54. 
61 E.g. Greek Papyri in the British Museum, Facsimiles 2 (London 1898) P1. 45 (last 

line of 2nd col. =PLond. 2.267 [p. 140] 300). 
62 See footnote 57. 
63 Letter of Oct. 26, 1959. 
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letzten Monat, des Jahres 3 (latovros &rovs) fiir die beiden Jahre 
zusammen abgeliefert werden." The same interpretation is 
offered by Meyer (Jur. Pap. 40, introd.): "Als Jahres-mietzins 
(hier o'pos) hat er 14 junge ... Zicklein ... zu entrichten, und 
zwar fur beide Jahre (2 und 3) zusammen im Monate Pauni des 3 
Jahres (May/June 278)." And since the other editors use 
Preisigke's text without comment, we may assume that like Meyer 
they accept his interpretation. 

A few examples of Kar' o'T-S E'KacTV as used in leases to describe 
the payment of rents will suffice to show that the amounts are not 
only established "for each year" but also paid "in each year." 64 

The following are extracted from leases of three and four years' 
duration: PMich. 5.315.24-30: wTapaScarovc . ... T. EK(O6pta KaO' 

E[Tos]65 rTvlt /IaIv; BGU. 2.538.18-19: ra be Kdop[ta ErTLEhAEiTr a]oav 
OL EIUetU(rwLEVOL KCr' EToS EV JvLt Hlcavtl; 3.920.17-19: OY'rrp 6opov 

opGUaXL UOl EVEVcXVTa66 ,TX ETOS E' CV A 4 Hav^Vt ,Vt; 3LopaotxJat oo Evvavra Kr oTOS ETa 'uv O ' vi vi 
PMerton 1.10.18-19: Tci KaO' EroS E?Ko'ptLc a7Tro&sdo8t 67 .. . ac EV 

Ix'jvl nHav^t; PMich. 3.184.15-16: Ta 
' 

T OSr eKos C 'Kopta c'Oro8caC 
EV trVl IavYt. The language of these statements leaves no 
doubt that the rents are to be paid in the month of Pauni in 
each year of the lease. And even when rents are postponed to the 
following year, the payment is still annual. PAmh. 2.86 is a lease 
contracted in Phamenoth of the 10th year of Vespasian for a 
period of five years. The rents will be paid in Phaophi of the 
11th year, and so on (11-12): &s Kal a7r[o8](o6uw KaT' ETros 
i{evciv7a 68 e,v ,Vsvl oaCo<t. Phamenoth and Phaophi fall within 
different calendar years, but they are within the same year of 
the lease.69 

In PStrassb. 30 the position of Kcar' 'TOS E'Ka-ov gives it an 
adverbial function, and if it is retained along with rov laovTros erovs 
the phrases are in contradiction. We must therefore correct the 
text in either of two ways: 

64 Oddly enough, PPrinceton 3.151.11, 13 uses KaT' &-os EKaoaOV even though it is a 
lease of two cows (cf. Berichtigungsl. 3.152) for one year only. 

65 A familiar writing of KaT' &TOS. 
66 For discussion of ahrevTavraT (= Evcvtavra) and EevlravTa see PCol. 5, pp. 217 f. 
67 See footnote 65. Read arwoStS'Tco. 
68 See footnote 66. 
69 Sammelbuch 5.8086, a five-year lease of sheep and goats, states that the annual 

(Kar' eTOS) rent is to be paid in two instalments in each year of the lease, half in 
Phamenoth, half in Thoth. 
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KcaT ETOS Kaarov p 7Vt vl c vvl rov (<EvEEoTowTo Kal T70) LortovTo 

Ka'T ETOS EKaaTov tL7VL t lCVL (TOV tULoV70S E'TOVS} 

The first of these alternatives is unobjectionable for sense but 
tautological. The second follows the parallels cited above and 
raises no difficulty either of sense or of style.70 

7. PRyl. 2.174 

This papyrus, first published in 1915, was republished in 1932 
by Hunt and Edgar in their Select Papyri 1.74. Its text acknow- 
ledges the repayment of a loan on Phaophi 26 in the 16th year of 
Trajan, i.e. Oct. 23, 112 A.D., at Ptolemais Euergetis (Arsinoe, 
Fayuim). This transaction is said to be based "on the evidence 
of a deed of loan executed through this same record-office 71 and 
of a draft of the bank of Sarapion in the 11th year of Trajanus 
Caesar the lord . .. the month Caesareus" (11-13):72 

KaOCra 8aVEOV 

12 [r7EAEt)]0V otdc -rov avT[o]v ypaEl1oV KCct 8tLEy7oXA?v73 rjgs apa- 
7riwvos rpa7rE(r7s) 

[rT 8,EK]a<dT) 7rpCT[r]74 TEa Tpacavov Kalaapos Tov KVpliov t]vl 
Katcrapet?. 

The reference to Sarapion's bank is here made in the simplest 
terms: 7 2apa7rtLivoS Tp7T7rea. The editors of PRyl. 2 have the 

following comment: "a bank called 77 Zap. Tp. nlha'r'a occurs in 
PHawara 303.2-3 (A.D. 109), another 77 Zap. rp. TacEiov... in 
CPR. 14.5-6 (A.D. 166), but for a rpacTrea CapaTrlpovos without 
further qualification there is no parallel yet published." When 
Calderini published his list of banks in 1938, he gave additional 
references for Sarapion's bank in the Treasuries quarter (Tadelwv) 
and for the other in Gymnasium Street (variously called Hnarelas 

70 If -ro tadtovrogs rovr were retained and KaT' Eros KaCaov cancelled, the sentence 
might have the meaning assigned to it by Preisigke and Meyer, but the statement 
is poorly phrased for this purpose. In a lease produced only ten days after the be- 
ginning of the year, "the incoming year" might well be ambiguous. 

71 Presumably the agoranomeion of Ptolemais Euergetis. Cf. page 267. 
72 The translation is borrowed from Select Papyri 1.74. 
73 A normal variant of 8EKfOA,t. 
74 7rp&a[tr]t Select Papyri, 7rp{[r]Cp PRyl. Only a minute remnant of the last letter is 

preserved, but the identification is secure. 
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rvtvacluov, rvpvacaov, IHAaTEras).75 With the latter he associated 
also two references to a bank of Sarapion of which the precise 
location is obscure in the one instance and lost in the other.76 
The bank mentioned in the Rylands papyrus is recorded by 
Calderini among banks situated in the Treasuries quarter, seem- 
ingly with no sure intention of assigning it to that amphodon but 
because the same papyrus mentions twice (10, 27) the 'Ap-ro- 
Xpalrcovos7g rpaTrecT TacEwv. It is still true that "for a -Tpcreta 
CZapca7rrt os without further qualification there is no parallel yet 
published." 

Since topographical description is a normal feature of references 
to Sarapion's bank and is frequent in all references to banks, we 
must have a closer look at the beginning of line 13, which has 
the date [Tr 8EK]darO 7rpa[Tr]? E'T?t. The combination 8E'KaTO 

Trpi-osT for "eleventh" is strange. It is not recorded in the lexi- 
cons or grammars, which have only evS8Kacros. Even modern 

Greek, which is accustomed to SEKaTOS Trptro, 8EKaToSro rTapro 
etc., knows nothing of 8EKacroS rprToS. 77 If it were genuine in the 
Rylands papyrus, it would be an unicum; but even there it has 
been obtained by restoration. It might nevertheless be justified 
if alpha were as securely read as it appears to be in the edition. 

Fortunately, the papyrus has been reproduced on Plate 12 at 
the end of the volume. Where the editors read alpha, the photo- 
graph has only minute remnants from the top and bottom of a 
letter at the extreme left edge of the available space. These are 
mere points of ink, neither so distinctive nor so critically placed 
that they must be associated with alpha and no other letter. It 
seems advisable therefore to separate off r-o 7rrpc[r]cp E'TE as the 
date, and attempt to relate the earlier portion of this line to the 
end of the preceding line. Line 12 concludes with is Zappalrtwvog 
Tpa7rlE(qs), and we expect line 13 to begin with either of the 
amphodon names regularly associated with Sarapion's bank, 

75 Aegyptus 18 (1938) 253-55. The districts so named are amphoda, of which a list 
is provided by C. Wessely, Die Stadt Arsinoi (Sitz. Akad. Wiss. Wien 145 [1902] Abh. 4) 
19 ff. Cf. Preisigke-Kiessling, Worterbuch 3, Absch. 22. 

76 PFay. 96 (Wilck. Chrest. 313) 3-4: sti r-rs ?aparm'wvos Tparers 17repov'To 
[o].]Kov. CPR. 139.3: L&a TrS Zapar[lwvos rparrlE,s, followed by writing which is 
illegible. 

77 See e.g. H. Pernot, Grammaire du grec moderne4, pt. 1 (Paris 1921) 103 ff. D. J. 
Georgacas (letter of July 8, 1960): "Modern Greek never uses or used in the past the 
expression SCKa-rTOg srpC)os for EVSe'KarTo." 

9* 
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specifically [h7Aa-rE]a[s] or [Ta,/xEiw].78 Such ink as remains is 

properly placed for nu as well as alpha, and although there is no 
way of making a sure choice between these alternatives, to my eye 
the latter is the more likely. At any rate, since the editors' 
alpha is not necessarily a complete reading and certainly not a 
compulsory reading, we may be reasonably sure that 7-is 
ZcpacrrCOvos Tpa7TEE(r7s) was followed in the usual way by one or 
the other of these amphoda, and this topographical description by 
T'& 7rpc[tT]CO E'TE TpaItcvov Kacdaapos Trov KvpLOV i7vl Katacapetw. 

The loan was accordingly made in July/August, 98 A.D., and 
repaid on October 23, 112 A.D. The loan thus remained in force 
over a period of 14 years and 2 months, not "some four years," 
as the editors supposed. The new date, however, for the incep- 
tion of the loan helps as little as the palaeography of the hand in 
fixing the location of the bank, because 98 A.D. is almost midway 
between the earliest known dates for the two banks of Sarapion at 
Arsinoe: 92 A.D., Tameidn, PGrenf. 2.43.1-3 (cf. Wilcken, Archivf. 
Papyrusf. 3 [1906] 122); 109 A.D., Plateias, PHawara 303.2-3.79 

8. PHamb. 1.1 

This papyrus has a copy of a bank document (dvrlypa;ov 

Saypcats-). It is a notification80 issued on Sebastos 24 of the 
4th year of Nero, i.e. Sept. 21, 57 A.D., by the exchange bank of 
Apollophanes at Alexandria, to the effect that Lucius Vettius 
Diogenes, a veteran of the cavalry, has repaid to Marcus Antonius 
Dionysius, who is presently serving in the ala Augusta, the second 
and final instalment of a loan of 1200 drachmas negotiated at some 
earlier date through the same bank. The first instalment had been 
a cash payment of 700 drachmas; the remainder of 500 drachmas 
is now repaid in accordance with the terms of a release established 
by the court which had supervised the original agreement.81 

78 I am indebted to my former pupil, Mr. Peter Parsons, for a palaeographical 
analysis of this passage. Editors have not always found it easy to distinguish nu from 
alpha-sigma in cursive hands. Cf. Youtie, Textual Criticism of Documentary Papyri, 
Institute of Classical Studies, London. Bulletin Suppl. 6 (1958) 69. 

79 Other but distinctly minor corrections are: Kg and K[f] for KS and Kf (2 and 38 
respectively). The papyrus has 7ro before 'Apatvoeirov (3). 

80 Cf. POxy. 3.513 (=Select Papyri 1.77) 36 ff.: oroAoyco [K]CTra 7rpoaWVraLTcrV 

'E7TrrtaXov daXohovtuEvov &vTjv -jS [e'r]' -ro0 7rpos 'Ofvpv'yXwv 7rTT'At ?apaTrelov rpar7T4er 
crrTea[X'rK]e'vact e 7rapa O'ov, K7A. 

81 PHamb. 1.1, introd. 
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The statements of loan and repayment in the Hamburg papyrus 
have the following form in Meyer's edition (9-15): 

cas Save'ar(o )(. ). . py(vplov) (SpaX,tasJ) 'Aa, cat7' C TTEX(Ecv) 
TCCVTrc Tre KOCL TOVS TOKOVS cCVTWTiV Uavva(y(O/,Evovs), Ea`X(qrKevat) &&a 
xL(pos)82 opy(vpiov) (Spax,a&s) -, ras AoL7r(as). ( ... [&]py(vpiov) 
(SpaXts,) S. 

Translation: "the 1200 drachmas in silver that [Diogenes] 
borrowed . . ., so that [Dionysius] has received both this amount 
and the interest thereon in full: he has received in cash 700 dr. in 
silver, [and] the remaining 500 dr. in silver ..." 

Meyer's text certainly follows the intention of the scribe, and its 
meaning is precisely what the scribe had in mind. It would be 
difficult therefore, and perhaps impossible, to impugn Meyer's 
readings if no parallel texts were available. These do now exist, 
and we may use them as a check on his reading and arrangement 
of the Hamburg text. 

PEitrem 5 was published with a photograph in Videnskapssels- 
kapets Forhandlinger 1916, No. 2, by S. Eitrem. His text was 
republished in a much improved form by F. Preisigke in Sitz. 
Heid. Akad., Phil.-Hist. K1., 1916, Abh. 3, and Preisigke's text 
was subsequently reprinted in Sammelbuch 3.6016. Like PHamb. 
1.1 it is a diagraphe issued by an exchange bank at Alexandria. 
Unlike the Hamburg diagraphe it appears to be a preliminary draft, 
somewhat corrected, for the most part legible, but still obscure 
in a few spots.83 Its basic form, however, has been clarified by 
Preisigke's revision. I cite the pertinent portions of lines 13a-34: 

dX(pVtr,L'aja?uv)84 ... Evat,qo <v>l ... Lo. .ore rTeXLV85 x av'.F Tcra 

Xacs TrjS Ttrqjt (8paxt(&a) 'Av' avv ats EXt 8a XtpoS86(8paXtals) 'Ap, 
TrS' AoLrrS* . . T. 

82 Read XELpos. 
83 Suggestions for the end of 12 and for 34a have been offered by P. Viereck, 

Woch. kl. Phil. 33 (1916) 918; L. Amundsen, ChronJ~g. 13-14 (1932) 328, note 3. 
84 So in 13a for Preisigke's 9X(etv), which has no structural relation to the context. 

The abbreviated verb stands alone in the center of 13a and is flanked by long horizon- 
tal lines. Line 14 begins with a meaningless repetition of the date given at the begin- 
ning of 13, then continues with E8aSaqlo<v>8t. Cf. TAPA 87 (1956) 76 f., where I 
also proposed eX(pr,tLarlaaFev) in place of e X(caAKo6s) for PFamTebt. 8.9. [I do not 
understand the suggestion made by the late Dr. Wegener in Berichtigungsl. 3.103: (as) 
eX((p1,aEv).] Strong confirmatory evidence is provided by PColZen. 1.57.3 ff., 
which has Ai,u//a and xprLudrworov in the same relation as A,/jiLa and EpX(p7,tUartCactev) in 
PFamTebt. 8. 

85 Read darrdXtv. 
86 Read XELt Sta Xaepo&. 
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Translation: "we have paid to Eudaemonis . . . so that she has 
received the full 1400 drachmas of the price: including the 1100 
drachmas that she has received in cash, the remaining ... 300." 

PGrVindob. 19792 87 is another diagraphe issued by the well known 
bank of Marcus Claudius Sabinus at Arsinoe88 in the reign of 
Antoninus Pius. It reports the terms of a maritime loan made 

by two men possessed of Roman citizenship to four shipowners 
from Ascalon.89 It also has an analysis of payments such as we 
have seen in PEitrem 5: 

at E7Tc ELarEtAav vE?lv90 . . . L[ai[Et]Yv vavrtLK(OV) . . . C7UTE EX(Ev) 

vji&as TOVse Teacapas apyvplov (raAavTra) t (8paXpyas) 'Ep' orvv oLts 

EXf7E [8t]&i XELpos (TaAXvrTots) 3, (spaXpas) ['Ep]f [T]as AoLrves, KTA. 

Translation: "the amount that they have ordered to be paid to 

you ... as a maritime loan ... so that the four of you have 
received 7 talents 5160 drachmas in silver: including the 7 talents 
that you have received in cash, the remaining 5160 drachmas ..." 

A somewhat different formula is used in PFamTebt. 8: 

XAjC(Va) (SpaCXtLoZv) 'AO, (,Lv) EX(prlaTLaa/L?Ev)9- ITroAE,CLato .. . 
UE6F aS 

' 
E'CX-[KE TTpoTEPOV J]a' 7TS 8-rqioias Tpa7rTE'(rs)92 [ ]v 

dpyvplov 8paX(L&as) [ r&TS Ao]7Tras93 apyvplov [(SpaXas) XlAlas 

7rr(aKoafl]as, (ylvovral) (Spaxtpal) 'AO. 

Translation: "receipt of 1700 drachmas, of which we have paid 
to Ptolemaeus ... in addition to the x drachmas in silver that he 

previously received through the public bank of. . ., the remaining 
thousand seven hundred drachmas in silver= 1700 dr." The 

87 L. Casson, Eos 48, pt. 2 (1957) 90. I am indebted to Dr. Herbert Hunger for a 

photograph of this papyrus. The text needs a new edition made directly from the 

papyrus, and a good legal commentary. Meanwhile, the photograph permits a few 

improvements. 4. Xdp-n a' (E. G. Turner): Xapc?a?s ed5. 5.V tvv: Vilv ed. 
6-7. Z'.?dwv dA-\l.AEvvy'oLs: ZcS(ov) ........ aAAA.c.yytVuoL ed. 7. KaTa VaVCU7LK7j 

ovvypaf 'v (E. G. Turner, H. Hunger): KaTa auvyypaq7jv ed. 7-8. fv-IlyEos: Ey-lyeLor ed. 

9. 6: (EvEv 'Kovra) ed. 10. (raAahvro,) e: (TrdAavTe errTa) ed. ['Ep]s: ... (djeKOvra) 
ed. [Tr]& AoLTrar: [7] s AoTras& (8pax/ArS) ed. 

88 PBerlFrisk, page 9; PCol. 2, pages 99 f. For the tria nomina see also Sammelbuch 
3.6291.7. 

89 A more sophisticated interpretation of this document as an actio exercitoria has 
been proposed by E. Seidl, Studia et documenta historiae et iuris 24 (1958) 439. 

90 Read vtuv. 
91 See footnote 84. 
92 Cf. PLond. 2.317 (p. 209 = Wilck. Chrest. 31) 9-11. 
93 Youtie, TAPA 87 (1956) 76, note 75; Wegener, Berichtigungsl. 3.103. 
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total amount received was paid over to Ptolemaeus as the second 
and final instalment on the price of certain properties. 

We have now seen enough to enable us to correct Meyer's text 
of PHamb. 1.1. Where Meyer read avvay(oplevovs) &X(('Ke'VaI), 
the papyri cited above have a much smoother text: PEitrem 5 avv 

aS Ext (=EXt); PGrVindob. 19792 avv ots EXE^rE; PFamTebt. 8 tUEO' 
as b,X-)[KE. PHamb. 1.1 is therefore to be read and punctuated as 
follows: 

as ESaOvElaoTa(o) .. . o&py(vptov) (SpapXl,as) 'Aa, uaTr' a7Tre'X(Ev) 
7aV7Ta3S TC Kal TOVS TOKOVS aVT~ V av atsg EcX((KE) ala xP0() 
apy(vplov) (spa,xcaZtl) ,f-, -aS . o,Lr(a. ) .. [a]py(vptov) (SpaXtps) 

k. 

Translation: "the 1200 drachmas in silver that [Diogenes] 
borrowed... so that [Dionysius] has received both this amount 
and the interest thereon: including the 700 drachmas in silver that 
he has received in cash, the remaining 500 drachmas in silver ..." 

9. POxy. 1.103 

This papyrus contains an offer made in 316 A.D. by two 
Oxyrhynchites to a third resident of the same city: they desire to 
lease from him for one year a single arura of land, which will be 
sown with flax. The crop will be divided equally between the 
landlord and his tenants. This is a normal condition of Teil- 
pacht.95 It is expressed as follows in Grenfell and Hunt's edition 
of the Oxyrhynchus lease (9-13): 

... .(xvrlT opov 7rapcaXtlv96 ao TC yEOVX) lyjLvaoLt97 Epos 

sr lk'Et4t nlocol-L , a, 

' 

,T, 

10 r- rr[Ept]yLvoyLvr] X,VOK,acLdJ7]S IO,~7r js 'yr j s, Kalt , ais 
TOV?S p,?p,\i(\0o^vo vs c7T[O6] 7rTOLOVjL?Ea YEWpyElaS Kal 
Jv raprpEXo!i[EV] cr7TepLaTCOw Kal d&vaAwCt TCw v T rwv 7TC V To 

AotrTOV 7'tLUaoL99 (tJEpoS Kalt oAO[KA]7Vpov Tr Atvoa7repp/iov. 

94 For editorial confusion of gamma and iota-sigma see Youtie, Textual Criticism 
(above, note 78) 69. 

95 J. Herrmann, Studien z. Bodenpacht (= Munch. Beitr. z. Papyrusf. 41 [1958]) 206. 
96 Read rapaarXelv. 
97 Read qijuav. 
98 Read yewpytia. 
99 See footnote 97. 
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Translation: "(We undertake) to provide you, the landlord, in 

place of rent, with a half share of the flax harvested from the land, 
and we the lessees, by reason of the cultivation that we perform 
and all the seed and costs that we provide, (shall have) the remain- 
ing half share and all the linseed." 

There is no difficulty about obtaining a straightforward sense 
from this text. Nevertheless, it is noticeable that dc[64] s- not 

only has one doubtful and one restored letter but would also be 
much smoother as ai' js. It will therefore be profitable to com- 

pare it with the corresponding phrase in parallel texts. POxy. 
6.913 is a lease of nine aruras obtained by two lessees in 442 A.D. 
on similar conditions (12-16): 

stu dE rjas 7 tapXaXEtV OL 7o yEoVXq) [Ir6 iUttav ILepos g vrt 

~oVpov 'TWV 7TrepLyyvoeCYVOW v Kap7rrTv . . . '17s e 7rvs 

tEL,Ca0TpWIEvovS avyO' 'v 7TOLov' [EOa] KaTacoWv rij yecWpylas 
15 KCCL av-rl Trc KCCTrfaAAMOE/ieVWV trap' c'6y5 [v ]7TepCLcTwV Tj Yj 

EXEtv T aAo j9utav pepos. 

Translation: "on condition that we provide you, the landholder, 
with a half share of the harvested crops in place of rent ... and 
we the lessees, in return for the labors that we devote to cultivation 
and the seed sown by us in the land, shall have the other half 
share." 

PFlor. 1.17 is a lease of five aruras of hay drawn up at Hermopolis 
Magna in 341 A.D.100 The pertinent passage runs from line 9 
to line 14: 

ets KarX0eav OT[[haj X(optOV LCKpO VOVS (aov v`ros> Kara TO LUv KaC 

4Oiv TOV 71LLUWr0cTOV <KacTa> TO AOLurOV 4jurv iepos-Ts os jLlas CTOV 

XOpTOV EV V ayKaaLS101-a X w .ITOLOVIal aVh7aTW V. 

Translation: ". . . for planting with tall grass for hay, half of it to 

go to you, the other half share to me as lessee-your half of the 

hay to be delivered in sheaves-in return for the expenditures 
that I make." 

The function performed in POxy. 1.103 by cr[o] 1 .. . Kacl Sv 
is identical with that served by cav0' &v . . K. ca &vrT rTCv in POxy. 

100 I have used Wilcken's corrections as recorded in Archiv f. Papyrusf. 4 (1908) 
429 (=Berichtigungsl. 1.136) and Vitelli's interpretation as presented in his note to 
lines 10 ff. 

101 Sc. rrapevEX077aooLE?v'7S aut sim. (Vitelli, ibid.). The editor also notes the dis- 

placement of this phrase. It interrupts the continuity of meaning which links avO' 
WV KTA. to fiepos. 

264 [1960 



Notes on Papyri 

6.913 and by &dv' v( in PFlor. 1.17. We may conclude there- 
fore that cv[0'] 7s should be substituted for a7r[6] is in POxy. 
1.103.102 

10. PPrinceton 2.66 

This papyrus has only eight lines from the middle portion of a 
private letter, written probably in the first century, and lines 1 
and 8 are damaged. The tops of several letters have been lost 
in line 1, and only the tops of most of the letters remain in line 8. 
The writer's spelling habits are thoroughly vulgar, but his devia- 
tions from the norm are largely those usually found in papyri. 

Line 1 continues a sentence which was begun in the lines lost 
above it. What remains of the sentence has the following form in 
the edition (1-4): evTrdXLov adKEAAtS 7Trvv TaXv) rA-)Tv yeVr7TE ro V 8op 
7TrTvo ULOV. If these words are rewritten with standard spellings, 

they take on a more familiar look: evTcXov O,yYE'AAELS 7rTOLEV TaXV 

7TrX7V yEvrTat TO io8p eravwco Lov. But even when this has been 
done, the sentence is not immediately intelligible. Nor are we 
much enlightened by the editor's statement that lines 1-4 convey 
"urgent instructions to pass on a certain order, in case the flood 
does not get beyond the writer." To anyone who has the Nile 
flood in mind, this interpretation is likely to be puzzling, but not 
more so than the Greek from which it is taken. 

If we turn to the photograph of the papyrus reproduced on 
Plate 2 at the end of the volume, we find ourselves able to make 
a new start. The reading aydceAAts, which the editor has equated 
with ayyE'AAEth and described as "worthy of note," is not sustained 
by the papyrus. The two letters given as doubtful are broken at 
the top. The third letter, read as kappa, has lost its initial vertical 
stroke; it should also have been marked with a dot. As seen on 
the photograph, the first of these remnants is the lower half of an 
oval, which is readily assimilated to an omicron and sharply distin- 
guished from alpha by reason of its size and direction, in short its 
ductus. In identifying the two remnants that follow it as yK, the 
editor has attributed to the writer a gamma which has only half the 
breadth of the gamma in line 3. This treatment of the letter is not 

102 For editorial confusion of nu and pi see Youtie, Textual Criticism (above, note 78) 
69. POxy. 6.913 proves also that XetLV has been omitted in 1.103 just before To AoLrdov. 
For other corrections to No. 103 previously proposed by Wilcken and Preisigke see 
Berichtigungsl. 1.315. 
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in harmony with the generous spacing used throughout the text. 
It is much more satisfactory to reconstruct the remains on the 
pattern of mu as written in rrej,e (line 5). The width of the 
letter is then almost precisely the same in both places. 

These considerations justify the substitution of o &eAAts' for 

.ayKE'As. And if we correct the writer's spelling and allow 
Irotrraov to stand for whatever expression he used to introduce the 
sentence, we obtain a smooth and intelligible sequence of words: 
[rroracrov] EvrdOxtov o JLE'AAELS IroLtv, i.e. " [Do] as quickly as possible 
what you intend to do." 103 On this view of the Greek, -raxv 
becomes an urgent repetition of evradxtov and should be taken 
closely with the following clause, which brings the sentence to an 
end. The clause begins with irXAv and continues with a verb in 
the aorist subjunctive. This construction controverts normal 
usage, as the editor has especially noted, and even if we try to save 
the text by expanding rAXjv to 7rA7jv <(cOv>, we shall not find it 
easy to say what meaning the writer wanted to convey. On the 
other hand, if we rely on PTebt. 2.417.8 and 23, where Kapsome- 
nakis has detected Trpiv under the guise of 7rAjv,104 and accept 
7rAjv in the Princeton papyrus as an Egyptian, and possibly 
Fayumic writing of 7rptv, the sentence immediately takes on 

simplicity and coherence: "[Do] as quickly as possible what you 
intend to do-quickly, before the flood is upon me." 105 

11. PRyl. 4.588 

This document was drawn up in Ptolemais Euergetis, metro- 

polis of the Arsinoite nome, in 78 B.c. It records the repayment 
of a loan made in 84 B.c. by Sochotes, son of Sesongosis,l06 to 

103 The things to be done are doubtless concerned with expediting farm operations. 
This is a natural inference from the mention of the flood in lines 3-4 and of oxen in 
line 7. With the form ofthesentencecompareNT Jo. 13.27: 7TroEigs rolaoto raXLov. 

104 Munch. Beitr. z. Papyrusf. 28 (1938) 45 f. The subjunctive after irptv is of 
course commonplace. 

105 With the force of eravw cf. Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v., 4. In line 5 
the editor equates 7rteue Wv with 7renIaC, ,ot, thus introducing into the text an aorist 
middle imperative of the verb. But middle forms of the simple verb are scarce 
(Veitch, Greek Verbs s.v.; Mayser, Grammatik 1, pt. 22 [1938] 191), and PMich. 8.511.12 
f., which has 7rfElev ,oto = 7rEVIYov iot, suggests another explanation: 7rT,bov pot> 
7rTitfbv fLOL)>tErefJLE vL)u>r7eytfE v. Asyndeton may be avoided in line 7 by changing 
the editor's ESTLESOKa to e7ri SEOKa (= Eel sSewe Ka). 

106 Taken from the photograph on Plate 1 at the end of the volume. 6. Zea[o]y- 
yowatos: Zeavcrvamo ed. 35. ZCeq[o]yycaoSo: E7e[a]v<oaroSr ed. Of Sesn'osis the editor 
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three brothers, sons of Protarchus. In his subscription appended 
to the formal acknowledgment, Sochotes makes the following 
statement, as given in the edition (39-41): 

avevq- 

40 voxaC T?7V ,vyypac 7rv Er - a7 [?pXEEoV T,v,] SE- 

The editor corrects the last word to SE8aveL1LEVcovW and renders 
the clause accordingly: "I have registered the contract at the 
record office of the borrowers." There appears to be no com- 
parable description of a record office in other texts of this kind, 
whether loans or repayments of loans. 

The contract of loan which was the basis of the present transac- 
tion is described in line 15 as CvEv[ EXeta(v 07 d]rld r3 a.r apxE[ov, 
i.e. "registered at the same record office." Since no such 
office is specifically named in the preceding lines, we must 
suppose that the loan was registered with the same bureau that 
produced the Rylands papyrus six and a half years later. This 
bureau was located "in Ptolemais Euergetis" (4-5), the metro- 
polis of the nome, and was doubtless the office of the agoranomos or 
the mnenm6n.108 

Another contract written at Ptolemais Euergetisl09 between 
107 and 101 B.C. mentions an dpXEZov Tv irvt&oclVWv,10? and even 
a merely visual comparison of the phrases suggests that the 
Rylands papyrus ought to be inspected again at this point: 

I' &[pXEZov r7v] &E8avlEvwv 
TO &pxetov r~3V XV?L(UoVCOV 

remarks: "not in Preisigke, Jaamenbuch, but a natural by-form of Sansnos." For 
Sesongosis Preisigke cites only Sammelbuch 1.1726.7 (lst cent. A.D.), but it is doubtless 
the same name as ZeaoyXcraLs, for which see Pape-Benseler, Worterbuch d. griech. 
Eigennamen3 (1911) s.v.; Pauly-Wissowa, RE, 2te Reihe, Vol. 2, 1855 [Kees]. 

107 Corrected from av<(ay>yp[aac,[tEv7v by N. Lewis, ChronAlg. 58 (1954) 296. 
108 p. Jouguet, La Vie municipale dans l'J?gypte romaine (Paris 1911) 327 if. In a 

document of 177 A.D., also from Ptolemais Euergetis, published by H. I. Bell, Archivf. 
Papyrusf. 6 (1920) 104 if., the office is called rO a&yopavo,lov -ro Kail AviyvqovEov. Cf. 
PRyl. 2.118.13 (16-15 B.C.); BGU 1.177.6 (46/47 A.D.); POxy. 22.2349.17 (70 A.D.), 
3.483.19 f. (108 A.D.). In the Ptolemaic period the agoranomeion and the mnemoneion 
may not yet have been merged into one. See G. A. Gerhard, Philologus 63 (1904) 
503 ff.; F. Preisigke, Girowesen im griech. Agypten (Strassburg 1910) 273 f.; Mitteis, 
Grundz. 58 if. 

10g PTebt. 1.166, of which the protocol is given on page 182. The text has 
Ptolemais Euergetou, but this is an alternative name of Ptolemais Euergetis (PTebt. 2, 
page 398). 

110 The papyrus has &pX0ov. 

Vol. xci] 267 



Herbert C. Youtie 

Fortunately, a photograph of the papyrus has been reproduced 
on Plate 1 at the end of the volume, and we now have no difficulty 
in seeing tLV1uo'vwr at the beginning of line 41, where the published 
text has 8avrm/EvoJv.111 We are therefore free to reduce the end 
of line 40 to a[pXEZov Tco]y, a matter of ten letters, precisely the 
number written in the corresponding space in line 39. Sochotes 
thus states that he has registered his acknowledgment c7 r o 

ac[pXEZov rw-]y zv Lodvcov, i.e. "at the office of the recorders." 112 

12. PMerton 2.62 

This papyrus has a letter of introduction written in 6 A.D. 

Consisting of fourteen lines, it presents for the most part the 
phraseology which is normal for this type of document. Only 
in line 12 is there a puzzling deviation.113 I therefore repeat the 
editor's text of this line and its immediate context (10-13): 

Kat aV 86 

7TEpl O V Eav atpjo aO. LaVOV, KCCl 
12 'VOKVCoS 

' 
TOJ?c'l114 TrpOS a crVTwV OLOtC. 

VxleOVU aTEavo V V yt(alvs). sppwao. 

The editor has rendered these lines as follows: "And signify any- 
thing you choose, and I will recompense you without hesitation. 
Look after your health. Farewell." But a more literal trans- 
lation will bring us closer to the Greek: "And do you also inform 

(me) concerning what (things) you choose, and I will unhesita- 

tingly do (things) like to them. Take care of yourself so that you 
may be in good health. Farewell." 

This is rather an odd thing for a man to say when he wishes 
to express in advance his gratitude for a favor not yet granted. 
The writer invites his correspondent to ask for a favor in return, 
but his offer is made subject to a curious reservation. Whatever 

ll For editorial confusion of ,u and Sa, o and E, see Youtie, Textual Criticism 
(above, note 78) 69. 

112 On the registration of legal documents before and after 146 B.c., see C. Preaux, 
L'tconomie royale des Lagides (Brussels 1939) 317 ff.-A few further textual suggestions 
may not be out of place here. 19. .L[Tre a]vTrov' <,fre rovS 7rap' actrv>: .[rfjE 
a].VrovS ed. 20-21. Kca[80c0]l[To aVTo 'Trep]iXE:' KU[pW-]j[Ov-ros S aTr]eXEI ed. 23. 
[rrdvrcwv ufj8c: [5 /1r78 ed. 27. rtvos: Trta ed. 

113 Editor's note to line 12: "this is the only clause in the letter which cannot be 
more or less paralleled in other letters of this type ..." 

114 Read 7ro'aco (= TroLjraw). 
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his friend may wish him to do, he will do without hesitation things 
"like to them." This is hardly enough to effect the captatio 
benevolentiae which is the primary aim of the sentence. 

Apart from this phrase, the writer has used a conventional 
expression which occurs frequently in private letters. It is sub- 
ject to numerous variations, but they are all consistent with its 
purpose. If the phrase were omitted, the language of the letter 
would follow the usual pattern. And, as the editor remarks, no 
similar text has anything remotely resembling rpos ccavr6v Lot,a.115 
I accordingly suggest that the phrase has no connection with this 
formula. But if we detach it from lines 10-12, it is left floating 
because it would be utterly meaningless with the formula vale- 
tudinis in line 13. And quite aside from the special problem of the 
Merton papyrus, it is a most dubious expression in relation to 
koine usage. The construction Trpos c. gen. has an extremely 
limited range in koine.ll6 We have every reason therefore to 
suspect a false reading, and there may be profit in a comparison 
with other examples of the formula exemplified in line 13.117 
The following will serve as well as any: POxy. 2.294.30-31 
7Tp]o teEv 7Tivr(Tv UEaVTov 6rntie'Aov Ev' 118 v[ytcalivs]; Pland. 104.11 
[7rrpO /~v] 7rdvrvtw[v h]rTlX\OV Qa[av7]ov rv' 6yL[a!]qYS; PBad. 35 
(= Olsson, Papyrusbriefe 51) 27 7rpo &ravrwv caaTorov e"rFeAov rva 

vy[tal]v7-j. 
It is easy enough to see that the first three letters of rrpo ,ev 

wrdvrTov are identical with the first three of poos avrccov .otca. But 
there is more. The photograph, which has been made available 
on Plate 10 opposite the text, permits us to fix definitely the 

115 See footnote 113. For discussion and numerous examples of the formula see 
H. Koskenniemi, Stud. z. Idee u. Phraseologie d. griech. Briefes (Ann. Acad. Scient. Fenn. 
B.102.2) 68; H. A. Steen, Cliches epistolaires dans les lettres sur papyrus grecques (Class. et 
Med. 1 [1938]) 129 f.; S. G. Kapsomenakis, Ereunai eis ten gldssan ton hellenikon papur6n 
(Aristoteleion Panepistemion Thessalonikgs, Epistemonike Epeteris Philosophikes Scholes 7 
[1957]) 365 f. 

116 Mayser, Grammatik 2, pt. 2, 493: "Lebendig ist 7rpo's 7vos langst nicht mehr 
gewesen." 

117 Koskenniemi, op. cit. (above, note 115) 133 f.: "... finden wir sehr haufig am 
Briefende, vor der Schlussklausel, eine kurze Ermahnung, der Empfinger mochte 
doch fur seine Gesundheit sorgen. In der Konstruction gibt es einige Varianten. 
aeavrov (oder roO acotCaro) E7rtLCeAOV, lv' Vytaivrf ist der am weitesten verbreitete 
Typ." For lists of examples see F. Ziemann, De epist. Graec. formulis (Diss. Hal. 18 
[1911]) 314 ff.; F. X. Exler, A Study in Greek Epistolography (Diss. Catholic Univ. 
[1923]) 113 f; Steen, op. cit. (above, note 115) 155 f. 

118 Read tv'. 
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position of rho in the complex of dotted letters. Rho itself can hardly 
be regarded as doubtful, even though the upper part of the letter 
is somewhat faded. Between rho and the editor's aV3r3v there is 
only one letter, which may safely be taken as omicron. The photo- 
graph has no sigma between rrpo and what follows it. There is 
thus the possibility that the phrase began with 7rrpo. At the end 
of the line, the editor's alpha does not account for the rather long, 
almost vertical stroke with which the line closes. If this is joined 
to the supposed alpha, the whole resembles nu as written at the end 
of line 7. The phrase probably began with rrpo and certainly 
closed with nu, but the resemblance to rrpo6 iev rdvTrwv can be 

pushed no further. 
Luckily these considerations do not exhaust our resources. In 

another formula valetudinis rrpo tuv Tardv-rcv is found to alternate 
with wIrpO TrV o'Acov.119 This usage is illustrated in the following 
passages: PMich. 3.206.3 7rrpo 7rv o'Av ~pciruoe (e E'XOILE,120 
8.466.3 rrpO TroV SA[wv EvXoJ]l aUE Eppacar0aL; POxy. 10.1293.3 -rpo 
T Uv O[Aow] EVXOtLac ere VyLOcveLv, 14.1757.3 TTrpO 'rv [o].\wv Ev'XOUct 
aE vyLacveCv. If we again examine the photograph with 7rpO 

T-jv oAov in mind, the passage resolves itself with little or no 
delay into .7rpo 8e Ti-v o'Xv. The letters be were mistaken for 
av because they precede 7rv. In another hand they might very 
well have been av; but in this hand, although the two groups of 
letters have a certain resemblance, comparison of e' in line 9 with 
acVTO at the end of line 6 shows how different they really are. 

In view of all the foregoing considerations I propose the follow- 

ing text for lines 10-13. 
KCt aV OE 

rEpt WV cEtv oalpV )121 ?j)LOavov, KaC 

12 aVOKVWS 7Tr0ToWL. TpO 3~ TroV OAXV 

E'reJXAov aceavrov lv vryL(t(aivs). Eppwcoo. 

119 Cf. Koskenniemi, op. cit. (above, note 115) 134f.; Steen, op. cit. (above, note 
115) 155. For numerous examples of 7rpo riv )oAXv see Exler, op. cit. (above, note 117) 
107 ff. 

120 Read eppcaOai as eVXoxaL. 
121 I retain substantially the editor's reading of this verb, but I cannot conceal 

grave doubts of its correctness. These are inspired by the photograph, which appears 
to have a letter between eta and the following imperative. In its present state it looks 
like gamma, and if it is in fact writing, it is likely in this position to have been sigma. 
The letters read as tp are almost entirely lost in a tear, and the meager remnants 
visible on the photograph lend no real support to the printed text. The letter read as 
alpha does not have the sharp definition characteristic of other alpha's on the sheet; 
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Translation: "And do you also inform me concerning what you 
wish, and I will do it without delay. But before all else take 
care of yourself so that you may enjoy good health. Farewell." 

it has much more the proportions and ductus of the cursive theta which has become 
familiar from papyri of the 1st cent. (E. M. Thompson, Introd. to Greek and Latin 
Palaeography [Oxford 1912] 192; cf. the forms of theta and alpha in PMich. 5.266 
[P1. 3] 23 Ovyare,pav). Another possible example of the same form may be seen in 
line 6. If the photograph faithfully reflects the writing on the papyrus, e.EnF would 
deserve serious consideration. The papyrus ought to be reexamined at this point. 
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